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Se abre la sesi6n a lae 16.40 horas. 

APROEACION DEL ORDEN DEL DIA 

pueda l ;probado el orden del dfa. 

LA SITUACION EN EL ORIENTE MeDIO* 

CARTA DE PECW 30 DE MAYO DE 1985 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO 
DE SW3URIDAD POR EL REPReSENTANfE PERMANENTE DE EGIPTO ANTE LAs 
NACIONES UNIDAS (8/17228) 

El PRESIDeNTE (interpretacibn del inglh): Nereo informar l los miembro8 

del conrojo de qhe he recibido cartas de los representsntes del Libno y de Hslta 

en las que solicitan que se les invito l participar en el dobate sobre el teaa que 

figura en el orden do1 dfa del Consejo. De oontorridad con la prhctica habitual Y 

con el consentimiento del Consejo, me propongo invitar l ambor repre8entantos l 

participar en 01 debate, sin derecho l voto, de acuerdo con lar di8pfMciOne8 

PWtinentes de la Carta y el l rtfaulo 37 do1 reglaRento provieioml del Consejo. 

Mo habiendo obfwíoneo, asi qutia acordado. 

Por invitacibn del Presidente, lee stos. Pakhoury LLibano) y Gauai (Malta) 

gcwan los tuarre aue 80 los hrn rewrvado en la sala del Consejo. 

El PRtBf~NTE (interpretach del tnglbs): Deseo informar 8 los miembros 

del Consejo de que he recibido una carta, de tíoha 31 de uyo de 1985, del 

IbpreSentsnte P8rufwnte do Egípto 8ntr las Naciones Unidas que dice lo siguiente, 

‘Tengo el honor de solicitar al Consejo de Seguridad que invite 81 

rOpre8entanfe de la Organisaci&n de Líkracib de Palestina 8 partíciprr en 

los ãebrte8 del COnSejO de SegUrid8d sobre el tema titulado “La situacf6n en 

el Oriente -íO’, de Conformidad con la prictica h8bftU81 del COnSejO.* 

Est8 carta Sed dístribuida como documento del Consejo de Segurídsd con la 

signatura S/l7234. 

L8 propuesta de Egipto no se presenta en vírtud del articulo 37 ni del 

articulo 39 del reglamento provisional del Consejo) sin embargo, si Ul COnSefO la 

aprueba, la invitación a participar en el debate otorgarir a la Organísací6n de 

Liberación de Palestína los mismos derechos de partLcipací¿n que tienen los Estado8 
MieInbros cuando se los Invita a participar en virtud del articulo 37. 

@eaea algún miembro del Consejo de Seguridad hablar sobre esta propuests? 
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Sr. SORIMO (Estados Unidos de Adrice) (lnterpretaoí¿n del inql6a)r Loa 

Estados Unidos ee oponen a que ee otorgue a le Orqeniaaaibn de Liberaoibn de 

Peleetina los mimoe derwhom de partíaípscibn en las laboree del Consejo de 

Sequridad aoebo si eaa organizaalón representare a un Estado Miembro de las NaCiOneS 

Uníde8. Siempre hemor sortenido la poricibn de quer de conformidad con el 

reglamento provisional del Conre)o de Seguridad, la Qnior bare furídiaa sobre Is 

aual el Consejo puede eoouohrr a personas que hablan en nombre de %tidadea no 

gubernamentales ea el rrticulo 39. Durante 35 l Aoa loa Eatado&, Unidos han apoyado 

Una interptetaoión generosa del artiouls 39 yI ciertamente, no no5 opondremos en 

eate aaeo. Sin embargo, nor oponemos a deaviacioner especiales ad h#: del 

prOOedí8i«lto ordenado. 

Cuando llque el oounto votaremos l favor del proyecto de re#oluci& que 

tenemoo l nuestra conatderaoi6n, y oiertamente creemos que debemor l ecuchar todos 

loa puntor de vista. Pero ello no requfere que 8e violen lar normas. En 

partioulrr, loa Estados Unidos no conparten la prictíoa reciente del Conaejo de 

SeWríbrd, que pareae tratar de realrar en forma ulectiva el prestigio de quienes 

deoean hablar en el Conwjo, l partindore del reglawnto. Coneideremoe que este 

Prkrtior l rpeoíal no tiene fundamonto juridioo y oonetítuye un uso indehdu de lar 

normas. Por mee motivos los Eetedoe Unidor piden que usted, Sr, Preejdenter 

@Ometa l votach lar condicione8 de la lnvitaai6n propuesta. Naturalmente, loe 

Estedo& Unidos votarin en contra de la propuerta. 

lC1 PRESIotNTE (ínterpretacib del ingldr) t Si ningún otro 8íe8bro del 

Consejo desea haaer ueo de la palabra en eatoe wmentoa conríderrr6 que el Consejo 

esti listo para votar aobre la propuesta de Egipto. 

A8f queda acordado. 

Se Prwede l votrción ordinaria. 

Votos a favor8 Burkina Paso, Chin8, Egipto, India, Madagascar, Perú, 

Tailandia, Trinidad y Tabago, Repúblíca Socialiat8 Sovíitica 

de Ucrania, Unión de RepÚbliC88 Socirliat~e Soví&ticaa. 

Votos en contra: Estados Unidos de Adricr. 

Mstencionea: Awtralis, Dinamarca, Francia , Reino Untdo de Grrn Bretéfla e 

Irlanda del Norte. 

El PRESIDENTE (interpretscibn del lnqlh) : El resultado de la votación 

ea el aíquienter 10 voto8 a favor, 1 en contra y  4 sbatencionee. ea propuesta ha 

sido aprobada. 

f 
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Por invitacibn del Presidente cl Sr. Temi (Otaanizacibn de Libtracíbn de 

Pattetinal ocuw el lugar que se le ha reservado en la sala del Conmjo. 

EZ PRESIDENgg (inttrpretací¿n del ingl¿a) : El Consejo de Seguridad 

aomnaari ahora el examen del testa que figura en su orden del día. El Conwjo de 

Seguridad se refine hoy en rtaputata a la petición que figuro en una oartd de feCh 

30 de mayo de 1985 dirigida al Presidente del Consejo de Seguridad por el 

Representante Permanente de Egipto ante las Naaionts Unidas, contenida en el 

documento S/l7228. 

LOS mlsabroa del Consejo tienen ante sí el douuntnto 8/17232, que contiene el 

texto de un proyecto de rewluci6n preparado durante las consultas que ctlebrb el 

Consejo. 

Tengo entendido que loa míesbroa del Consejo l atin dispuestos a parar l la 

votacibn wbrt el proyecto de rewluci6n que tienen l la vista. si no hay 

objscíonta umeter l votacih el proyecto de rewlución. 

No habiendo objecíonee, así queda wotdado. 

Se Procede l votaai6n ordinaria. 

Votos l favor a Australia, 0urkina ?aso, China, Dinaurca, P;ípto, Irancia, 

India, Uadag&aoar, lmb, Taílabdia, Trinidrd y Tebagor 

MPbblirlr Sacirliata Swíkica de Uor Aa, Unik, de 

Kep~blia48 Sooialiataa 6ovi/tíaee, 0tino Unido de Oren 

Brttana t Irlanda del Worte, Estados Unidoa de kakiar. 

El PRKSIDKWQ (inttrprttaci¿h del inqlh)r Se han emitido 15 votos 8 

f  l vor . El proyecto de rtwluci6n ha sido aprobado por uneníridad cmmo rewlwión 

564 (1985). 

Sr. KKALIL (Egípto) (interprctrción del 6rabt)s Le delegación de Egipto 

hace uso de le plsbra hoy con profundo pesar c impulsada por sus aentirientoa de 

fraternidad y solidaridad. Dtbwnoa pomr fin al derramamiento de sangre, dejar lo 

peor detris de nosotror y  taírar hacia un futuro dt paz y tolerancia. 

~1 GobiCm y el putblo de Egipto han seguido con profunda preocupacíbn loa 

sucesos sangrientos en el Libano fraternal y el ranqritnto conflicto que cn Beírut 

y en sus alrededores se han desencadenado entre nuestros hermanoa~ loe paleetinos y 

los libaneses. Egipto reafírma en loa tbrminoa mis en4rgícoe su apoyo a la 

SOberania y unidad del Libano , así como su pleno respaldo a 105 abjettvos 

nacionales del pueblo palestino. 
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Sr. Khalil, Egipto 

La posiai¿n de Egipto se ha basado siempre en la responsabilidad histórica y 

naaional y en una fe profunda en la unidad y el destino de todas los r.~eblas 

árabe& inclusive de sus hermanos palestinos , conforme se empenan juntos en una 

marcha histórica que los conduce a un futuro mejor en el que prevalezca la 

legitimidad internacional. 

La delegacibn de Egipto hace hoy uso de la palabra con profunda pesadumbre por 

la guerra desatada entre hermanos que, hasta hace poco, aunaban sus esfuerzos en la 

luaha por defender el Libano. 

Los miembros del Consejo de Seguridad expresaron el 24 de mayo, por intermedio 

de au Presidente, la profunda inquietud que causaba el aumento de la violencia en 

algunos lugareo del Libano durante los días precedentes, y reafirmaron y apoyaron 

la eXhortsCidn hsaha por el Secretario General 61 22 de mayo al Gobierno liban68 y 

a todas las partas involucradas a fin de que hicieran cuanto fuese posible para 

poner tkmino a le violencia. En ese llamsmicnto, 61 Secretario General no 8610 

l xpres6 su profunda proocupación por el aumento & las hostilidades que estaban 

praduafenda fuertes bajas entre todos sino que se refirió en particular a la 

destrucaibn que ssolsbe los campamentos de refugiados palestinos. 

Com dijera el Secretario General el pasado 22 d6 abril, corrsspcnde a las 

1JloiOnsS Unidas una evidente responsabílidad histbriaa ca lo que rssp6cta a ls 

86gUridSd y 61 bi6n66tar d6 lo6 refugiado8 paleStinOS. mdaa nosotros debemos 

OOfoosr~s hoy a la altura de esa responsabilidad. 

Es bien ubída que pese a todas estos llamamientos y no obstante todas las 

pasiaíaner deffnfdas adaptadas, la sangre de palastinoS y libanesas ínocentes sigua 

corríendo dentro de los campessntos palastinos y en sus inmediacian6s. a la 

actualidad, nuestra Qníca altsrnatíva conciste an mantener la unanimidad y 

mbUStSc6t a8f la voluntad de la comunidad internacional dc poner fin a esta 

tragedia y detcnar 61 bsfio de sangre que se está, produciendo an el Líbano. Ahora 

ha tomado expresión 6n ests Consejo una unanimidad bien establecida. 

El tsma que examinarPo hoy puede resumirse asf$ 6s n6cesario buscar medios 

prdcticos, de conformidad con el mandato del Consejo, para garantizar la paZr la 

seguridad, la tranquilidad y el bienestar d6l pueblo palestino, dentro del ContextO 

de la soberanía plena, sin prejuicios ni limitaciones, del Líbano! Egipto 6s ~1 

prim6rO en respetar y defender esa soberanía y en hacer frente a cualquier 

tentativa de socavarla bajo cualquier pretexto. 
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Sr. Khalil, Egipto 

Loa sufrimientos que hoy dia aquejan a loa refugiadoa palestinos en el Libano 

lis 8610 nos oauaan una profunda preooupaoibr sino que tambián exigen que intentamos 

oon toda seriedad encontrar loa medios y arbitrio8 de proporcionarles proteccibn y 

arguridad, de aonforridad con las reaoluoionea aprobadas por el Consejo de 

Seguridad en oircunatanoiaa semejantes. La sesión oficial que celebra hoy el 

Conaojo de Seguridad y la aprobaaidh unániw aqui de la retaoluci& que tenemos ante 

noaotroa ea prueba evidente, a nuestro juicio, de que el Consejo se ha alzado al 

nivel de au responsabilidad. Eata reaolucibr tambibn tiene eh cuenta la 

ccbo~ración del Gobierno 1ibania y la neoeaidad de brindarle asistencia efectiva a 

fin de que pueda oohaeguirae irmsdiatamente la cesac& del fuego y de que toda8 

lu partes derueatten moderación para permitir que la Cruc mja prcste socorro y 

l aiatonoia humanitaria 8 todas laa víctimaa y para que pueda brindarse apoyo 

uterial y moral l toaos loa e8fuortos que realiaa el Organismo de Obras tiblicaa y 

Soaorro de las Nacioner Uni&s para loa Rlfugiadoa de Palestina en el Cercano 

Oriento (0098). 

Wpto n da menta b gua la clavo para garantirar La estrbilidad, la paz y 

la mgurídad, l *i coo tambiia el respeto mutuo entre tod88 le* prcte8 involuorada8 

en 01 coaflicto, ccariate en oonseguir un l ntendínionto cdn y una fbrmula 

priotíor qum garantior y fortaleaoa la rokrrnía y la ín&pendewia del Liban00 

Conh8te Wih en g8tanttaar la seguridad igual, la protmcibn y el bíenerkr de 

los refuqiedor palertinom, dentro de un mnt8xte de oonfi8naa autua entre el Liban0 

Y la Org8níaaaí6n de Likraoi6n da Palentina (OLP), el roprraentanto legitíw del 

pueblo palestino. 

Lm pueblos del nundo han l xpreudo su deterninación da contar con una entidad 

propia nediante el l atableaímiento de sus trtacloe y de encontrar así loa wdioe de 

proteger mue derwhoe, eu bíeneatar , su estabilidad y su dignidad. Esto ea ciwto 

para todos loa pueblos, oon & l xoepeión del pueblo palertino en loa territorios 

Cu?up8dor y en la diiapora l aparoida por lo8 campamento8 donde viven. Lo Gnico que 

tienen a au favor ea la aoncienoia internacional, así cow tambi&n la comunidad 
LnteCnaCiOnal, las Naciones Unida8 y la responsabilidad colectiva que todos 

ctmpartiwa. Por lo tanto, el paso rerponaable que ha da& hoy el Consejo de 

Seguridad, mediante la posicibn uninire que hb adoptado, es pruebe evidente de la 

dedicacibn constante de lar Naciones Unidse a la bhqueda de un arreglo global y 

jwto al problema del Oriente Medio en todos sus aspectos políticos y humanitarios. 
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El PRESIDENTE (interpretaci¿n del ingl6s)t El siguiente orador es el 

representante del Libano , a quien invito a toamr asiento a la meea del Consejo y a 

formular su declaración. 

Sr. FAKHOURY (Libano) (interpretación del irabe): Sr. Presidente: 

Puesto que esta es la primera ocasibn que hago uso de la palabra en el ConSejO 

durante su Presidencia, permftame feliaitarlo por haber asumido ese oargo aunque 10 

exprese ahora mia felicitaciones precisamente en el bltiw día del mes* SU 

experiencia bien conocida ha quedado demostrada amplia y admirablemente durante la8 

consultas y los contactos que se han realisado. 

Deseo felicitar tambi6n a su predecesor, el Embajador Arias stella, 

Representante Permanente del Perá, por el papel que desempedb durante SU 

Presidencia del Consejo el mes pasado y par la habilidad y sabiduría que demostró 

en la dirección de las labores de eate Consejo. 

Los libaneses se han visto forzados con mucho dolor l rdoptar la posición que 

l sumiawn en esto Consejo. Em cm ri el Consejo 8a olvidara del tratas dificil que 

ha afligido y rigue afligiendo conrtanteaente l numtra patria, el Libsno. lEs amo 

si el Consejo ae olvidara de los sacrificios hechos por el pueblo libsnbs y de le8 

tragedias que ha roportado nueatro pueblo durante los bltímos 10 alIos, 

erpecialmente durante loe ultimos siete aSos , como resulte& de su sdhesión 8 la 

cuestibn palestina y ds 8u protewih l los herrón08 p8lestínos que residen sn su 

territorio. Todo eso fue lo & impuleb 8 18rael l etaaar al Liben0 en 1978 y 

en 1982. 
4 

No CltamOs recordando todo eso para mnífertar que le hiaimo8 un fwut l 

nuestros hermanos paleotinos o para expresar la l speransa de que nos dirijan 

palabras de agradecimiento y reaonociríento. Nosotros uunsfderaws el -promiro 

contrafdo en este sentido COIW un deber nacfonal. 
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Sr. Fakhoury, Líbano 

No obstante, es cierto que, contrariamente a nuestra voluntad, tuvimos que 

recordar a este Consejo las palabras de funcionarios palestinos de alto rawor 

quienes darán testimonio de su valides. Las sangrientas hostilidades armadas que 

tienen lugar ahora en nuestra capital, Beirut - es decir, en tierra libanesa -t no 

pueden suscitar mis pet,.: a ninguna persona que a los propios libaneses1 nadie 

puede trabajar mbs arduamente por ponerles fin que el Gobierno y el pueblo 

libaneses. Con ese fin prosiguen los esfuerzos , tanto en el plano interno co.410 en 

el regional, por poner t6rmino a esos enfrentamientos. Tenemos grandes esperanzas 

de que esos esfuerzos darbn fruto en breve. 

En el pasado, y en tirminos precisoa, hemos dejado en claro que el Líbano se 

opone a que el Consejo de Seguridad se ocupe de la situaci6n en los campamentos 

palestinos y en sus alrededores, y  ello por las siguientes razones. 

Primero, los campamentos palestinos estin ubicados en territorio libanés. El 

Liben0 no puede aceptar ceder su roberrnir sobre una solr pulqrda de su 

territorio. Confimos en que cualguior otro Estado en Ir misme situación en que se 

encuentra actualmente el Libano oe negarfa l ceder 8~ 8oberrnfr. 

Wundo, el hecho de que el Conee~o baya #ído convocado sin el consentimiento 

del Lfbano para considerar una l ítuaci6n en el territorio liban/r consfítuye una 

injwencir flagrante en los asuntoo internos de mi prfr. Creems que CU8lqUier 

EOtado que enfrentara una riturcih COIPO la que prwrlece en el Libano aõumiria una 

porturr l imil8r a la nue8tr*. 

Tercero, le convccaci6n del Consejo de Seguridad en la forma en que se ha 

llevado a crb hoy constituye un precedente peligroso que en un momento dado, y sin 

8u consentimiento, puede afectar l cualquier Ertrdo en cuyo territorio ocurrieran 

conflicto8 entre grupos locales. 

Cuarto, J pesar de que cualquier Estado tiene derecho a pedir la convocación 

del Consejo de Sequridrd, da por rcntsbo que el aundato del Conaejo de Seguridad se 

limíta a las situaciones en que existe una amenaza a la paz y la requridad 

internacionalce. Por lo tanto, este órgano no tiene derecho a considerar asuntos 

internos. 

Quinto, no es 6til que el Consejo de Seguridad considere situaciones internas 

que están siendo examinadae tanto en el plano reqíonal como en el interno. Por el 

contrario, el Consejo debe alentar todos los esfuerzos de esa índole de conformidad 

con el Artículo 52 de la Carta de las Naciones Unidas. 
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Sr. Fakhoury, Líbano 

Lamentamos tener que dejar constancia de nueetro rechazo de esta reunión del 

Consejo convocada sin nuestro consentimiento. Tambibn nos oponemos a cualquier 

decisibn que se adopte sobre una cuestibn que consideranme de carbcter interno 

- porque en realidad lo es - y  la rechazamos. 

De conformidad oon les instrucciones recibidas del Gobierno de mi paiS, 

quisiera que el Consejo tome nota de la posición del Lfbano en torno al hecho de 

que este 6rgano haya examinado una cuesti6n interna del Líbano sin el 

oonsentimiento de nuestro país, Naturalmente, de esa pOsici6n se desprende que nos 

oponemos a cualquier resoluoión aprobada por el Consejo a este respecto. 

Lamentamos afin ds profund&mente el hecho de que el Consejo haya ignorado el 

punto de vista del Libano, Miembro fundador de la8 NaCiOneS Unidas, en un momento 

en que la5 Naciones Unidas celebran el cuadragisimo aniversario de la firma de la 

Carta, que tiende a aonuolidar 8~8 principio8 robre la base del derecho, la 

justicia, la igualdad y el rerpeto recíproco. 

El PRESIDENTE (interptetacibn del ín91/8)r Aqradeaco el reprerentante 

del Liben0 la8 amble8 palabra8 que díríqí6 8 mi peracrm. 

Sr. de KenQCTLARlA (?rancia) (interpretscib del frandr)s El Conwjo de 

seguridad 8e rdne una vez Id8 para l xamín8r la triqíca 8ítuación en Beirut y en 

di8tinta8 regiOne8 del LibanO. De8de 1974, la8 goblacfoner de l 8e paf8 tan rufridc 

no han dej8do de roportar la8 prueba8 d8 durar. En 108 tre8 bltímor l fior, en 

l opecirl, han ausentado dolotorssente loe rutríaíentor de la8 poblacioner civlle8. 

&Acaso hay que recordar que dUr8nte el verano de 1982, la invasión trraelf y la 

espiral de violencia que data produjo en el 8ur del Lfb5tIo y  luego en Beírut 

condujeron 5 que el Conrejo 8e reuniera variar vece y l que se aprobaran numerosas 

resoluciones, entre ella8 las resolucione 508 (1982) y 509 (1982) que esperamor se 

apliquen pronto en su totalidad? En efecto, Francia desea que termíne rhpidamente 

la ocupacfbn del territorio lib8dr por el ej/rcíto israeli. 

Mas recientemente akín, el 24 de mayo pasado , el Presidente de eate Consejo 

formuló, en nombre de todos los miembros, una declaración en que se manífestaba 

nuestra profunda preocupacibn ante el recrudecimiento de los actos de violencia que 

han tenido lugar en algunas regiones del Líbano. Esa declaracibn siguí6 a una 

serie de posiciones asumídas por el Secretario General. 
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Sr. de Kemoularia, Francia 

El seflor Pbree de Cubllat el 12 de abril, y l*y 22 de mayo, manifestó su qran 

inquietud por la suerte de la poblaci6n civil, ya sea libanesa o palestina, en 

diversas regiones del Líbano, tale8 como en la parte meridional, la regibn de Saida 

y la oiudad de Beirut. 

Dada la aalidad y antigiledad de las relaciones que unen a Francia con el 

pueblo liban&, el conflioto que asola al Libano, cuya intensidad se ha acrecentado 

aún &ds en eStoS Últimos días, no nos permitiria permanecer indiferentes. Sin duda 

se trata de aSUntOS internos sobre los cuales la comunidad internacional no debería 

tener que pronunoiarse. Sin e!nbargo, ante los dramas humanos que genera el 

conflicto del Libano, la oomunidad internacional tiene, en el plano humanitario, 

una responsabilidad particular que no puede evadir. Nadie de los aquí reunidos ha 

olvidado los debates del Consejo cuando las matanzas de Sabra y de Shatila, on 

1982. HOY día, una ves nis, las víctimas se acumulan en el interior de los 

ompmmtos y alrededor de ellos. 

Quisiera, l deds, reaordrr que las Naciones Unidas participan directamente en 

hportantes gestiones lmmsnitarias relativm a la población civil del Líbano, En 

Beirut y en el sUrr los miembros del grupo de observadores de Eeirut y los qrupou 

de observadores del Libano depndientes del Organismo de las Nacioner Unidas para 

la Vigil8noia de la Tregua en Palestina (O?~WT) prestan su concurso a las 

l utoridsdes de ese pafs para aliviar los sufrimientos de la población y contribuir 

al l gwiguamiento de la violencia. 

La FUerta Provisional de las NaCione8 Unida6 en el Líbano (FPNUL), que es la 

l xpresi¿n sobre el terreno del apego de Ir comunidad internacional a la roberanía Y 

l la intsgridad territorial del Libano, ha rscibido igualmente un mandato de indole 

huunitario raedíante la resolucibn 523 (1982) del Consejo de Seguridad. Cumple con 

elte Mndato, en circunstrncias sumamente difíciles, con una devooi&n encomfable. 

Por Último, todos son conscientes de que una de las actividades mbs 

imgortrnter de lae Naciones Unidaa en el Líbano , trbtese del esfuerzo financiero 

empefiado 0 del número de refugiados involucrado , está a cargo de la Oficina de 

Obra8 Públicas y Socorro de las Naciones Unidas para los Refugiados de Palestina en 

el Oriente Medí0 (OOPS) . ¿No depende acaso su Alto Comisionado del Secretario 

General de nuestra Organización? 
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Sr. de Xemoulatí8, Francia 

Naturalmente, las responsabilidade evidente8 de la8 Nacionerr Unidas en el 

pl8no humanitario en el Lfbano no suponen un atentado contra la rroberanía y  la 

autoridsd del Gobierno del Libano. Como ye lo ha demostrado nadie e8 mi8 

partidario que Franafa de la defensa y  el rertablecimiento de la unida& la 

soberanía, la independencia y  la integridad territorial del Libano. Preciramente 

por ello mi pai8 comprende la8 preocupaciones exprersdar hace alguno8 in8tanteO por 

01 Representante Permanente del Libano y  8u deneo de hacer reupetar el principio de 

la no injerencia en 108 asuntos internos de 108 Estador. 

Peto la indiferencia, cuando 8e trata del Líbano y 8u dereo de sufrimiento8 de 

BU pueblo y  8~8 hablt8nter , e8 un rentimiento que Francia demconoae. Permita8eme 

recordar la profunda l moci6n del pueblo y  Gobierno franceser ante lo8 draua que oe 

han desarrollado l atare últimas semana8 en el Libano meridional, en la regibn de 

Sride y  en Beirut. Hoy y mis al16 de los acontwímientom que jurtificen nuertra 

reuniónr cabe penrar en lo que podria ruceder manan8 on alguna8 aldeas del 8ur del 

prir y  en lar oaap8wntO8 prlertinor de Tiro y  Baida. 

En el tr8n8cur8o de las última 8eaan88, las 8utoridaUee de Irancia 8e han 

e%pfemdo reiteradamente y 8in amigUedad. Ll 2 de uyor l in ir 48 lelo*, el 

Prinr HiniOtrOr 8eflOr Laurent Fabiur, l xpre86 ante 18 A8amblea Nacion81 ‘le 

WW8ti8 8nte la riturción del Lfbano y en particular la de los ~rimti8noo.m 11 

Primer Miniotro indio6 clrraunte que Francia *no podfr en absoluto ootncídir con 

el derplaurtento marivo de la poblrcíbn que atentaba, quitis por aucho tieapo, 

eontrr la unídad del pair.’ 

Ll 29 de mayo, el Hinirtro de Relacione8 Exteriorer, reflor Rolrnd D-II, 

deafrrá, refirLh&ore l la rituaci6n de 108 campamento8 de Sabra, Shatila y  SorI 

Brajneh, que el Gobierno de Francía compartia la l norae emoci6n que l u8aitaben la8 

inforucíones relativa8 l la suerte corrida por 108 hebitante8 de ea08 

campamento8. Yo mismo, ríguiendo ínrtruccione8 de mi Gobierno, efectd rnte el 

Secretario General dtverrar gestione@, para indicar 8 le vez nuestra l mocíbn Y 

pedir l las Nacioner Unidar, y  en particular al Consejo de Seourídad, que a8umLeran 

eu tesponrabilidrdeo. Para Francia, en efecto, como lo dijo nuestro Minírtro de 

~íaciOner’txteriore8 en el transcur8o del Consejo de Minírtror del miitcoler 

paradoa 

*ES urgente poner fin al padecimiento de las poblaciones civiles libane8a 

y  palestina, cristiana y  musulmana , en Bcirut y  en la parte merídional.’ 
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Sr. de Kemoularia, Franoia 

Francia no olvidarb que ella misma fue duramente golpeada por los 

acontecimientos del Libano, sea dentro del marco de la fuerza multinaoional puesta 

al servicio del Gobierno libanés o debido a su participación en la FPNUL, de la 

oual es principal contribuyente, o por la presencia de loa obeervadore5 de casco 

blanco solicitada por el Gobierno del Libano, muchos de lo8 cuales pagaron con 8u 

vida 50 contribución a la búsqueda de la paz en el Libano. Id6nticamente, hay un 

número importante de compatriotas nuestros en Beirut entre los observadorea que 

dependen del OrganiSmO de las Naciones Unidas para la Vigilancia de la Tregua en 

Palestina. 

Ultimamente tuvimos que deplorar los secuestros de dos diplomkicos, un 

univeroitario y  un periodista. Estos actos incalifícablos tambiin prsocupan 

fundamentalmente al Gobierno de Francia. 

En tale5 circunstancias, consideramos un hecho feliz que el Consejo de 

Seguridad haya l %bortaclo hace l lqunos instsntes a una ceracibn inmediata de todo5 

105 acto5 de violencia contra la población civil del Libano, particularmente en 105 

csmpanentos de refugiados pale8tinorr y para que se garantice la libertad de 

derplazaníento sin restriccí&n l lar organizaciones humanitaria8 y  Il(bica5 

gubernawntales y  no gubernamentale cm el Organismo de Obras P6blícar y  Socorro 

de las Naoiones Unid85 par8 lo5 Refugi8dor de Palestina en el Cetcrno Oriente 

(oops) y  el Comiti Internacional de la Crw Roja, cuyo papel no es solamente 

aliviar los 8ufrimiento5 del unto, sino tambidn aportar su oonttíbucíbn al 

respato por los derechos humanos, prenda fundarwntal de la rwurfdrd individual y  

de la paz p6blica. 

Francis desea l 8imi8mo que el Secretario General informe sin dsmora sobre la 

FPNUL, describiendo la SítUaCi6n del Libano. Seria bueno, quiz/s, que 61 mirmo se 

hiciera presente l ni. 

Nuestro deseo da caro es que en el Libano, mediante negociaciones entre toda5 

lar partes interesadas, como preconizamos sin cesar , se instaure la búsqueda de un 

consenso nacional que permita restablecer las condicione5 índi5pensables para 

recuperar la paz civil. En lo que se refiere a la regi6n en su conjunto, Francia 

aspira a una paz duradera como la que reclaman cada vez m48 impacientemente todas 

la5 poblaciones tan castigadas por los acontecimientos que 5e han producido desde 

hace tantos anos. 

Francia, consciente de las consecuencíaff intfirnacfonales de la situacibn, 

celebra que hayamos aprobado esta resolución. Ha quedado así constancia de la 

decíaibn del Consejo de Segurídad y del deseo de asurii?r sus responsabilidades. 
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Sr. TAOYANOVSKY (Unibn de Bepúblíass Soaialiotrs Sovi¿ticas) (intetpre- 

tao& del tuso): En la Unión Sovi&íca han suscitado gran inquietud 108 

aoontecimientos de Beirut, a raís de los auales se han producido daflos materiales 

signifioatfvos y víotimas entre la población cívil. Hroe unos días el Ministro de 

Asuntos Exteriores de la Unión Sovikica, Sr. Gromyko, en una reunión con una 

delegación de la Liga de los Estados Arabes, destaab la necesidad de un inmediato 

Qese de los enfrentamientos sangrientos entre (rabes en el Libano. Partiendo de 

esta posicih humanitaria, la delegaci&n sovi&tiaa wot& 8 favor del proyecto de 

resoluci&n que se acaba de aprobar y que fue propuesto por el Presidente del 

Consejo de Seguridad. 

Al propio tiempo, la delegacib sovikica no puede dejar de tener en cuenta la 

posici&n del Gobierno del Librrno que se opuso a que se convocara una sesión oficial 

del COnSejO, 00Qy) acaba de exponer el representante del Libano tan elocuentemente. 

En este sentido, msnifestsms nuestro pesar por el hecho de que la posicibn 

del Gobierno del Libano no haya sido tenids debidamente en cuenta por quienes 

patrocinaron la convocaci¿n de l sts sesí6n oficisl del Consejo. 

Para terminsr, nuestra delegací6n desearía destacsr que la situscih del 

Libsno es parte intsgrrnte y consecuencis dirtuta de 1s ocupeci6n ísrseli y de que 

no Se bey0 logrsdo une srreglo 91-1 del aonflicto del Oriente Hedío, cuyo 

elemento central es el problercl prlestino. Los saont~irientos del Libeno vuelven 

8 oonfirmsr 18 urgente neoesidsd de un l rrqlo jato y global del Oriente Me4í0, 

dentro de ouyo Urao el pueblo prlestino debiera poder ejeraer su dereoho 

inslienrble s la libre deterainacib y 81 l stsblecimiento de su propio Estado} l 

los iraks deberian serles dovwltss todss las tierras que se les srrebstsron y 

todos los psises y pueblos de la reqión podrirn gozar de esa pas tan largamente 

l sptr ads. 

Sr. PBBSICBNTB (interpretrci6n del inglh) t El pr6ximo orador es el 

representante de Balta a quien invíto l tomar ssitnto a la mtst del Consejo y 0 

formular su declaración. 

Sr. GAUCI (Malta) (interpretación del inqlds) t Dtbído precítaamtntt a los 

amplios vinculos de afecto fraterno y solidaridad que stntimos por el pueblo del 

Libano, cuyos antepasados dieron forma a nuestra civílizsción hace miles de anos, y 

también por los palestinos, que viven dentro de sus campamentos, nos vemos 

obligados a abusar del valioso tiempo y  las numerosas preocupaciones del Consejo. 
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Sr. Gauci, Malta 

Quetemor 8um8r nu28tt2 propi vo2 al odlído llamamiento a todos para que desistan 

de 88guir la luoha, que ya ha dejado sin vívienda e incluso ha producido la muerte 

de oivilee inouente8, inaluyendo mujeres y nifioa, Albergamos la eincera esperanza 

de que lo Qeor y8 ha parado y  de que va a 1lSqat la reconcfliacibn. Ofrecemos 

nueatraa miS profunda8 oondolenoiaa a la8 desgraciadas víctimas y  tambidn nuestra 

ayuda huaunít8ri8 dentro de nueatro8 modestos medios, con el consentimiento del 

Gobierno 1 ib8nh. E8taror muy oeroa del Libano en muchos aspectos. En el dolor Y 

en 18 dergraoia, rutrima no8otro8 mentalmente cuando ellos sufren fisfcamente. 

No8 heao8 referido en el pasado a la cuertfón general del desgraciado pueblo 

pSle8tino. luertra Q08ici6n figura en actas, en la declarac& que tuve el honor 

de forrul8r el 30 de rgorto del 8Ho Qa88dO ante este Consejo y en la del 28 de 

l eptierbre de ri Mini$trO de Aaunto2 Exteriore en la Asamblea General. Reafirmo 

hoy eOlweBente 8u oontenído. Su validea quiaia queda m6a recalcada aún por los 

trigiooo ~onteciriento8 rmíenter. Continuaremo trabajando asiduamente para 

oanvenaer l todo8 108 intere88doo de que 18 rolucibn tanU tiempo esperada, 

lmteblwnte, &o Quede #et retrrmad4 l expena de las p08ibílfdadeS de una 

~88 durrbera en el Oriente R2diO. 

Sb10 Y queda agradaaerle 8 u8t2dd Sr. Preridente, y a loa dem(a míeabbroa del 

cowejo el haberw permitido intervenir en el dia de hoy. Permitame dar la 

bienvenid l la nuovo8 repreoefhtmter de trrnoía y  de la República Socialista 

Sodtiaa de Dor8ni8 y telloitrr l 1oS nuevos miembros del Consejo por aua 

reapotiv88 l leeaíoner. 

Xe tenida y8 el pl8oer de l 8ludarle l uSted, Sr. Presidente, perSonS1 y 

oficialmente cuando haoe S610 uno8 diaa intercambiamos notar con motivo del 

l atablecíaíento de relaaioneo dipl&tioaS entre nuestro6 dos p&faea. Ea, pues, un 

honor Qarr ui haber Qronunuiado 8qui ai primer8 y - ea de esperar - titima 
íntervencí6n en el Con8ejo en l 8te alio bajo Su Presidencia, que ya ha merecido la 

l dníracibn de tobar. 

Sr. PRESIfZtJTE (interpretación del ingl4a) ; Agradezco al representante 

de Haltr 1aS anrblea palabras que S@ ha dfríqído. 
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Sr. SORZAWO (Estados unidos de América) (interpretación del inglés) t 

Sr. Presidente: Ahora que nos acercamos no 8610 al dfa final sino a las horas 

finales de su Presidemia, mi delegación quiere darle la5 gracias y  felicitarle. 

Ha sido un mes muy pesado y  sus responsabilidades han sidc continuas. Pero tambi& 

ha sido un mes Constructivos la prueba es que el Consejo ha realizado un buen 

número de acciones, ademas de un tio muy constructivo. La habilidad que usted ha 

demostrado, Sr. Presidente, tiene mucho que ver con loa resultados. 

Mi delegaci6n se complace de que el Consejo de S8guridad haya podido ponerse 

de aCUerdO por unanimidad sobre una resolucibn en el monnnto oportuno. Era lo 

aienos que cabfa esper8r este órgano drda la urgencia de la tragica situroión en 

Seirut. El Consejo y urted mizm, Sr. Preeidente, merecen reconocimiento por haber 

asumido 8~s propia5 respon88bilidade5. 

Compartimos la anqurtia de la mayorir de los deais miembro8 del Consejo ante 

la violencia que de nuevo ha estallado en la región de Seirut. Albergams la5 

rincer8 l mperanz8 de que todrr 188 partea ejerzan la aixiu moderrción y  pongan 

ripidamnte fin 8 18 luche. El pueblo del Libano no 8erece -nos. 

Celebra-5 l sts nueva unitestsci6n de 18 preocupaci6n del Consejo y  l speramo8 

que 5e l tiend8 8~ lla5a8ie5tO humanitrrio. En l rmial inrtams l las psrtes 

rtectedrr 8 que ae cinan el llamariento del Conaejo para fecilitrr le labor del 

Organismo de Obra5 Pbblioas y  Sauorro de 188 Uroioner Unid88 par los Refugiado5 de 

P8lertina en el Cerorno Oriente, y del Cmit& Internrcional de la Cruz Roj8 y de 

dra8 orgrnirroioner, en la pre8taci6n de ayuda inmediata l la rufrída poblrci6n 

civí1. Nos 5umamos tambLQ l 108 otros miembros del Conwjo al reaf ímar la 

necesidad de rerpetrr la soberrnfa, independencia l integridad territorial del 

Lismo. Dema5iadas veces el Consejo ha hecho 1lamaQientos en vano para que se 

respete este principio clave. Esperamor que pronto lleque el dfa en que eso ocurra 

en todo el Libano. 

LOS E5tador Unidor h8n hecho b8to8 y  parecido8 llamamiento!8 en el pasado y  loe 

reitera hoy. Una y otra vez en loe último8 ah08 hemos instado a que se rerpcte la 

soberanfa del Libano y  se preste ayuda humanitaria a 18 poblaci6n civil, asi como a 

que toda8 lar fuerzas extranjera8 abandonen el Lfbano y  8e pscmfta a los libaneS@ 

tomar medida8 para restaurar la unidad de su pai8. 

Para concluír, eepero que no hagamos discriminacione5 entre las vfctimas 

civiles de la violencia y que nuestras expresiones de dolor vayan íqualmwte para 

las víctimas de hoy y para la5 victimas de ayer. Ademb de esto, esperamos que han 

de hacerse 105 mismos esfuerzos que hicimos en anteriores ocasiones para terminar 

con la violencia. 
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El PRESIDENTE (interptetaoibn del inglés): Agradezco al representante de 

los Estados Unidos la8 amables palabras que me ha dirigido. 

El siguiente orador es el repreae&nte de la Organiaación de Liberacibn de 

Palestina, a quien invito a tomar asiento a 18 mesa del Consejo y a hacer Su 

declaración. 

Sr. TSR21 (Organizac& de Liberación de Palestina) (interpretación del 

inglbs): Sr. Presidente: En primer lugar quiero agradecer a usted y a los 

miembros del Consejo de Seguridad por haber invitado a la Ocganizacibn de 

Liberación de Palestina, representante del pueblo palestino, a participar en estas 

deliberaciones que# aunque 18mentables , tienen una telacl& directa y relevante con 

nosotros. 

Tailandia ha apoyado siempre rín re8ervas los empenoa del pueblo palestino y 

18 neceridad de 109rãr nuertror derechor inaliensbler en nuestro propio pai8, 

Paleatina. Tlil8ndi8 ha dejado clarrmmte rmtado que rpoya la convocacibn de una 

conferencia internrctonrl para la p8r 8 trrvh do un8 jurtr solucí6h del problema 

de Palert ina. Urted, reflor Preaídente, ha domortrado raoíd~?ria y c8lidad de líder, 

10 que aprecíamoa enormemente. 

Hientr88 deliberamor y dirautímor sobre loe c8mpoa de refugiadoa, que albergan 

l railea de palertínor, dstoa l rtin siendo objeto de bombardeoa vengativo8 y de 

inaendios. Se l rth prpetrmdo l trocídede8 aon el clero objetivo de elintnar la 

prerencia de loa palestino8 en 18 reqib de 6eirut y probablemente del re8tO del 

Librno. 

En ertr coyuntura, qui8í&r8moa recordar la declaración del representante del 

Gobierno de loa Eetador Unídos en esta mioma 8a18, el 26 de junio de 1982, quien 

dijo al intentar furtificer au recurao 81 veto: 

*El proyecto de rerolucíbn, ri bien contiene mucho8 elemento0 que 

apoyaIUosr no tiene el requirito e8enci81 para la restauración de la autoridad 

del Gobierno del Lib8no que conliate en eliminar de Seirut y del resto del 

territorio la presencia de elementos armados paleatinos que ni se someten a la 

autoridad soberana del Gobierno del Libano ni la respeta.’ (S/Pv.2361, p6g. 11) 

Es evidente que el objetivo del Gobierno de los Estados Unidos en ese 

entoncee, junto con el objetivo de loe israelies, que han invadido el Líbano, es 

eliminar de Beirut y de otros lugares la presentía de los palestinos en la regibn. 
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Sr. Terzi, OLP 

Y sería correcto suponer que todas las actividades que ee& teniendo lugar ahora 

tienen como objetivo eliminar no solamente a los elementos armados sino a todos los 

palestinos, yl como todos sabemos, la eliminsci¿n de los seres humanos, cualquiera 

sea su condición, estin armados o no, equivale a un acto de genocidio. 

Miles de palestinos en la región de Beirut, y probablemente en Otros 

campamentos de refugiados en el reato del Libano, de nuevo se han quedado sin techo. 

La última informaci¿n que hemos recíbido es que el 809 del campamento de 

refugiados de Shatíla ha sido demolido. Hay bulldozera que siguen arrasando casas 

y tiendas en el campamanto de refugiados de Sabra. Io que loo criminales no 

lograron en septiembre de 1982, bajo la protección de la Potencia ocupante, Israel, 

se está logrando ahora, aunque con certeza no puedo decir bajo la prOteCCi¿n de 

quien. 

LS tarea inmediata que tiene ante si el Sacretarío General de las Naciones 

Unidas, por lo meno8 en nuertfa opiniba, as raconstruir los luqsres y las casas 

destruidas de los refugiados palestinos en los sítíos an donde ellos han sido 

forzados a vivir por mas de dos decentes. La tarea do las Naciones Unidas es no 

abandonar a estas personas y arrojarlas l un erial de confusíonem. El Organímo de 

Obras PÚbliCSS y de Socorro de las Naciones Unidas para los Refugiados de Palestina 

ha reconstruido algunas de las casas destruidas dudante la prtmsra *masacre de 

Sobra y Shatila” y nosotror Cremos que las Nacioner unidas tíenen la obliqscíón de 
reconstruir los mismos sitios que han sido destruidos recientemente. 

Por su conducto, Sr. Presidente, formulo un llamamiento l 106 miembros del 

Consejo de Sequridad para que autoricen al Secretario Genersl a tunar medidas 

inmsdíatar a fin de dar cobijo l los refuqiados palestinos en los lugarer donde se 

han visto obligados a vívír durante los pasados dos deoeníoe o tis. 

Nos damos perfactr cuenta que el proyecto de rewlucibn fue aprobado 

un6nimemente y que se ha convertido en otra resolucíbn del Consejo de Seguridad. 

El tercer párrafo insta a todas las partes a qus adopten todas las medidm 
necesarias para aliviar el sufrimiento, etc, A nuestro juicio, el mejor modo ds 

mitigar el sufrimiento serfa permitir a eaas personas que vuelvan 4 sus hoqares Y 
vivir nuevamente en paz, lo que es 80 destíno, y que esos campamr~ntos reciban 

qarantías y seguridades de que no volvcrin a 8et atacados. Su seguridad es 

responeabilrdad de las Naciones Unidas, lo que ya ha sido admitido por el 

Secretario General. 
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Sr, Terzic OLP 

En lo que respecta al llamamiento a toda8 las partes interesadas para que 

caooperen aon el Gobierno libanés, estoy autorizado a decir que la Organieación de 

Liberación de Palestina extiende su mano fraternal al Libano para trabajar 

conjuntamente en pro del bienestar de los palestino8 y libaneses hasta que aquellos 

vuelvan a sus hogares en Palestina. 

Aprovechar lo8 actuales sufrimientos de esto8 refugiado8 para alterar la 

estructura demográfica de la regi6n no 8610 es ímoral e tnhwoano, sino que serviri 

a los interOSe8 de 108 enemigos de la humanidad y de la paz en el Crea. El 

deSplaZamientO masivo de nuestros pUeblOS únicamente empeorari la Situación. LO 

que est/ sucsbiendo alred8dor de Beitut podrir servir de acicate para nueva8 

acciones en contra de otro8 campos de refugiado8 en el Libano. 

Nuertroo hombres, mUjere8 y nif!os se mantuvieron firmes y con8ervaron su 

8UblO. Ellos ron h&roer en su lucha por la supervivencia y díynidad y erth 

determinado8 l continuar la lucha harta que se le8 permita volver a su8 hogares, de 

108 que se le8 ech por la fuerza, y ari poder vivir en paz. 

La Orqaniraci6n de Liberación de Palestina desea d88taCar aquí que en enero 

de 1985 nuestro Pre*Mente, Ysaser Uatst, dirigí6 un aemor/ndum al Secretario 

General, en el que dice; 

“Ta8bib H Y pide que reauerde que el 19 de septiembre de 1984 se envió 

una carts l Su Excelonoia el Lkotetarío 6eneral por el Presidente Amfat, en 

la Cual eXptO86 su honda preocupac% acerca del resultado do una medida 

írraelf, habida atenta de 108 doloro8or rwuerdos de la8 masseres de Sabra Y 

Shatila del 17 de septiembre da 1982, Deberia recordarse que Su Excelencia el 

Secretario General ruqiri6 oíertar medida8 que harian 48 eficaz el mendato de 

lar Fuerzas PrOViSiOnaleS de la8 N8cioner Unidas en el Libano kIerí4ional ,..* 

Lo que el PceSidentO Arafat proveí8 no es l xactamnte lo que 08th sucediendo 

ahora. Lo que esti sucediendo ahora l xuede cron mucho nuertroo temores de antes. 

Seguínios creyendo que el Conujo de Sequrídad debiera haber autorizado 81 

SeCrOtaríO General a desplegar ai8 ahdO concreto8 para Wítar que Vuelva a 

ocurrir un genocidio. Creemos que el grupo de obrervadorer en Seirut bebe mantener 

al SeCretaríO General al tanto de 108 tristes acontecimiento8 ocurrido8 en ese 

lugar. 
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Sr. Terei, OLP 

Creemos sinceramente que el Gobierno del Líbano y  la Otganisaoión de 

Liberacidn de Palestina pueden llegas a un aouerdo, aaw lo hem8 hecho en el 

pasado. Nue8tra principal preoaupación ahora sigue 8íendo k seguridad de 108 

habitantes, incluyendo a los que se hallan en loa oampawnt- de refugiado8 

palestinos. 

La que ocurre en Beírut no ea meramente una auertíón interna8 afecta h suerte 

de los refugiados palestinos, cuya seguridad y  bienestar aon reaponubilfdad 

histórica de las Naciones Unidas. rr%afirmamoa e inaiatimoa on que eaa ea la razón 

por la que ae pide que ae refina el Consejo de Wguridad y  toY lu nadidas 

necerariaB en el desempeno de aub tunoiones y  reapon8abflidadea. 

Laa invarfonee frraelíes fueron llevadu 8 oabo en 1978 y en 1982, no porque 

108 palertínoa eatuvieran allí, sino l íguíen& une politioa del -ímiento sionista 

y  del Gobierno israelí. %Woa estamm cometentea de1 historial de Uonhe Sharett Y 

de sua planes. 

Por último, Lea neceaario que el Cowejo de Segucidad 8e tedne puí6díoawnte 

para debatir h l oontecirientoe trigíeos, 8ientru qw 01 pueblo l ufte?# co el 

Conmejo de Seguridrd daaídiri tasar nedídaa detínftiv88t ‘fa&8 ndidaa fueron 

propuestan por la Ala-lea general, ea deoir, propioiar lar l afuersoa tendientea a 

llevar e le prictíca esas rerolucíoner y aonvoaar una mnferenaía intern8oion81 d8 

pasr bejo loa l uapfcíoa de lar Wacionea Unidae, para logru Ir paa en la regíbr, 

ndiante una sclución justa de la oueatíbn de Palesttna, mrritíendo aI pueblo 

paleatino volver a su8 hogarer en P~leatina, dmde l jeroereme on libertad y  sin 

interferencia extranjera nuestro derecho l la libre d8ter~ínaai&n y  t8mbíh 

crearemos un E8tado robaran0 en nuertro propio p8ia. 

En esta coyuntura, nm parece que el Consejo da geguridad debiera taar madídaa 

prra lograr un enfcrque mdr amplio y  aás global. 

El PRESIDENTE (interpretacíbn del ingl6a): Agradetao el Iceprementente de 

la Organización de Liberación de Palestina laa aublea pelabru que ha dirigibo l 

la Presidencia. 

Sc. WCCLCOTT (Auatcalfa) (interpretacibn del íngl6e)r La delegaci6n de 

Australia desea sumar su voz a Zas demáo delegaclones que con jUBtfCfa le 

encomiaron, Sr. Presidente, por la forma tan delicada, cort6a y ducha con que ha 

despachado los trabajos del Consejo de Seguridad en el me6 tranrcurrido. 
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Sr. NOOICOttt Aurtralfa .- 

Nuestro Gobierno estima que eata reuni6n urgente del Consejo de Seguridad es 

una respuesta adamada a le aombtfa y triste situacibn produoida recientemente en 

el Libano. Los aconteaimientos ocurridos durante las últimas semanas en ese país 

han sido trbgicos y han oaaeionado enormes pkdfdas materiales y humanas. Ante 

problemas humanitarioe de esta magnitud, el Consejo de Beguridad no podía 

permanecer silencioso. 

La trágica situaaión del Libano ha ocasionado particular pesar en Australia, 

por la gran cantidad de descendientes de libaneses que han hecho de Australia su 

Patria, manteniendo 8in embargo estrecha y afeotuosa vinculación con su patria 

ancestral. 

Las declaraciones forruladar recientemente por nuestro Primer Ministro y 

Canciller han puesto do relieve la profunda proocupacf6n de nuestro psis ante los 

acontecimientoa recientes y ks hoatilidader del Líbano. Hemos escuchado con la 

Nyor solidaridad y l tencibn al representente del Libsno. Heme tomsdo nota Con 

l speaíal senti8iento de la fornm ti desaríbió le situeai6n de su pefs, y 

l sperams que l sts resolwibn, sn la qus oonaretamsnte w tnsts sl respeto G la 

integridad terrítortal y la sobsruria del Llbulo, habrj k oontríbuir l fortsleaer 

al Gobierno del Libano al onfrentarw a sus díficultades. 

Nuertro Gobierno ha sido muy auidadoso en auanta al respeto de la sobarmia, 

h intsgridsd tetritoríal y la unidad &l Líbano. Wueatro ariterio, l ntonaeer me 

ha cmwentrado en lee aspeator twmanítariae del teme. 

Nuestro Gobtarno espera qus t resoluciórr se8 rsspstads y obedeaída. 8610 sí 

ae8an las hostilidades se podrl avanzar haaia la elfmíneai6n & las aausa8 

fundammtaler de la violencia en el Líbano. 8610 ri se restaura la paz todae 10s 

líbsneses de tobar las creenaiar, podrin dedicarse a reconstruir au peir y mejorar 

su nivel de vida para si lisme y para sua hijos. Despuia de lae econtecimientos 

de los últimos dos, eaa debe ser la aspiración de todos los libaneses yI 

ciertamente de todos nosotros. 

Ilenm votado a favor del proyecto k resoluchh que acaba de adoptar el 

Coneejo de Seguridad en le esperanza de que ayude a ese proceso. 

El PRESIDE3JTE (interpretación del inglés) t Agradezco al repre6entante de 

Australia las amables palabras que n@ ha dirigido. 

Deeeo informar a loa miembros del Consejo que he recibido una carta del 

cepreeentante de la República Acabe Siria en la que solicita 8e le invite a 

participar en el examen del tema del orden del día del Comejo. de conformidad con 
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~1 Presidenta 

la pdctiaa habitual y son la venia del Consejo, 16 propongc, invit8r 8 diaho 

rapraaantanta a partioigar en al debate, sin derwho 8 voto, de aauardo con las 

díapoaíaíonaa partinanter de la Carta y del l rtfoulo 37 del taglamanto provisional 

del Conaajo. 

No habiendo objwionea, aaf queda auordado. 

&r invitaci¿n del Presidente, el Sr. El-Fattal (LAblicra Arabe Siria) oaupa 

el lugar QUC se le ha rrarrvado en la rala del Cofmajo. 

El PRESIDENTE (intarpretaoibrr del inglir)t Invito al reproaenturta da la 

Mp6bliaa Arabe Siria a tomar asiento l la waa del Conaajo y 8 forrular su 

dwlaraci6n. 

Sr. EL-FATML (Rpdblioa Araba Siria) (intarpretadn del Arabe) # 

Sr. Preaidenter Quíriera felicitarlo por haber lleva& 8 tan folía thaino su 

Preaídenok del Conaejo de kguridad y haber podido -rae en oontaaL0 00~1 tobas 

lea delagwiwaa intereaadaa en ee* tema. 

Wumtro p8ir apya fr poeíeí6n mumí& por 01 repreaa6ktante del Lfbaao, 

mjador Fakhouryr qua fue l xpliaada haae unaa horas y lmntamoa qua 01 Oonaejo 

de Baqutfdad haya paa&o por alto la voluntad del tfbanor l prewda psr al 

mjader Fakhoury antea da la teuntbr y durante ella. 

Ik ea un aeotat~ pera rubia qw la @olíoitub 4a Ipipto & oonvooar aI Wnaejo 

de Sagurídad ea una maniobra l bíerta, qua obadaa l aonaídoraaíaima politíoaa. 

tr ria bportante da ollar as desviar la atanaíón de loa amnrdoí de aapitulaafór, 

ímpuortoa por Waehinqton y de las prictíoaa da Israel rn loa t8rrttoríoa iraka 

ooupadoa, lo miamo que del he&o de que Iarael intenta pacpetuar au ooupaoión da 

loe territorioa Arabea, perriquíendo l loa krkac en la Ribera Oooidental, la F8ja 

de Gata, lu Alturaa da Golin l inoluw en el Libano wrfdíonal. 

Esta resolución no va 8 ayudar al Libano. Sí el Consejo de Bequrídad quiere 

verdaderamente mantener la independencia y la aoberrnfa del Libeno, esta rewlucibn 

m es lo acertado. mdo lo contrarío; Lntenaíticari lu hoatilidader en loa 

campmentoa, lo cual coincide cm? rwibntb8 wtívídader con brtrbchob oontbctoa 

bntce Warhfngton y cibrtar capltalbr db nubbtra tcmb. 
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Br. EbF8tt81, Reptiblic8 
Arabe sírír 

L8 oonoid8r8ah por 81 Cona8)o de 88qurí6d de un 48unto íntarno del Lib8no 

es una ínj8renoir dororr8da on 108 88unto8 de un prir 8obermo am el Libmor que 

ae l naUentr8 en rprírto8 8n virtud d8 ia politíaa 18r8elí de ínv88íbn y 8qreoíbn y 

18 heqemoni8 nortmmeríarnr porooguída8 8n 18 r8q$bn, que 8e l nauentr8 en rpríOto8 

Pr 88ta agremibn aontr8 18 n8oí&n h8be, 8qreribn que u un8 8 18 wn8pír8aí6n 

oontra 108 pueblo8 prlootíno y líbm48. 

LS oonvoc8oí6n do cata r8unibn del Con8ojo do 88guríbd oontr8víene 

directamente 81 pkr8fo 7 del Artiaulo 2 do 18 C8rt8 de 188 N8aíonem Unídrr, Porque 

este pri# dioe que puado wroqlu 8uo aontroverrí88 internas, y  l 8peaírlrente 

porque tod88 188 prrter 88th amvenaid8r do que pwdon lleqrt l un l ouwdo. El 

Conrejo hr oído aonvoardo Umbi4n rín tener on awnt8 la eaFuer l ínaoroo que ho 

heaho 18 Re@blior Arrk Sírlr por wnoort8r l 8e 8ouordo y  r88trur8r 18 l ot8bílíd8d 

y  18 ríquríbrd 81 Lib8no trrterno. B8to tue l mprewdo san toda alrrí6d on 18 

reuní& en 18 oumbre eolebr8& Mo8 pmo8 di88 en D8m88uo, entre el Lhno y Sírí8. 

La muah 8gípoír no v8 en íntor48 do1 c0n8ejo d8 88quri&d ni del tib8no. 

Arr888 108 l 8tuerror booboa por 1~8 Gebíorno8 rirío y lib8dr p8ra ro8Uur8r 18 PI8 
y  18 mUrkd8d 81 Lfb8IbO tr8tmm On t8r6, d8 4#UO WíptO m tt8ubo d8 

intern8oíoimtirrr un probhm8 líhnh int8rno. Al bwerl0, 18 del8q8oibn Wpoí8 

tc8ta do mmbrw Je dimwrdír entro 168 ttlu irrkr - por rupwato que on ínur48 

de 18r8el - y poner en rttumal6n 6iiíail 8 lo8 /r8bmm en lo8 airaulo8 diQldtiW 

y en lo8 roroo interneoíaWe8 en &triunto de 18 au88tlbn pmlemtína, y VI oabtr8 

nuertrr l xípmoír & que Isrnl w retire aaqlotr y 4etiníttvuwnu de 108 

t*rrítoríor irabeo. E8trr wníabrrr q~ipaí88 no mjrflmin 8 n8dí*. 

Lm Repdblícr Arabe Sirí8 8e rrntendrl tírme aontr8 Irr8el y ou8 rlí8do8 en 

todos 108 foro8 íntern8cian8ler y en todo8 lo8 aampor, 

El ORESID- (intorpmtroíán del ínql~r)~ Agradetao 81 reprewntmto de 

lr Rep6bfíC8 Ar8k Sítír 188 urbler p818br88 que hr dirigido 8 mi persona. 

El reprerenunte de tgípto hr p8dído que H le perrít8 h8cer u8o de 18 palabr8 

a esta slturm y 8e 18 concedo. 
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Sr. KEIALIL (Xgípto) (intorprotaaiba do1 irrk): D8ooo dmír rol8m8nte 

un8 poa88 p818br8r Y no eqraqgrr6 n8d8 nuevo. Agrrdwco otra ves 81 Con88jo Y 

l XPrWo 18 l 8tiOf8aoí&n de 18 dolqgrcribn +qipai8 por 81 b8ebo d8 que 18 roroluoi¿n 

b8Y8 8ido @probada gor unrnimidrd~ 

Bl PRESI~WTIS (fnterprekoión do1 ingl48): No b8y ri8 orrdor88 inoarítos 

para beoer uso do 18 palabra on wta aeai6n. Ib1 Coswojo de 88guridrd b8 aonaluido 

l *f la Oupa rotU de IU oxama 481 t8m8 del orden d81 di8. 

98 18v8nt8 18 8e8i6n 8 188 19.SS horar. 


